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Abstract

The study of specialized vocabulary within works of fiction offers significant benefits to linguistics by enabling the assessment of
scientific and technological language’s integration into artistic expression. Furthermore, translation of economic terminology
used in different functional styles is a topic of continuing relevance in modern linguistic studies, since this process demands
careful consideration of its lexical and grammatical properties, structure and etymology. The purpose of the paper is to study
semantic, morphological and structural features of economic terminology used by H. Ford in his book My Life and Work, and to
analyze the methods of its translation into Ukrainian used by U. Dzhaman. The methods used in the study include analysis,
synthesis, induction, deduction, classification, continuous sampling of language material and linguistic analysis, quantitative
analysis, statistical, graphical, as well as methods of logical, semantic, system-structural analysis, comparative and dialectical
approaches. Results. By semantic criteria, the selected economic terms were distributed in 5 thematic groups: Production and
Work Organization, Finance and Investment, Marketing and Sales, Economics, and Agriculture and Production. Economic
terminology is predominantly composed of single-word terms, representing nearly half (49.5%) of the total; these are mostly
derivatives (51.85%), followed by simple terms (38.9%), with compound terms being the least common (9.25%). Two-
component terminological collocations make up 34.9%. Three-component terminological collocations account for 12.8%, while
four-component terminological collocations are the smallest category, comprising only 2.8% of the economic terms. The
structural analysis evidences that among the selected English economic terminological collocations prevailing are two-
component terms which are presented by the following structural models: Adj + N, N + N, Adv + Adj. Among the three-
component terms, the following structural models were identified: N + Prep + N, Adj+ N+ N, V + Adj + N, Adj + Pll + N, N +
Adj + N. Four-component terms, according to the analysis of selected terms, are built on the following structural models: Adj +
N+Prep+ N,V +N+Prep + N, Adv + Adj + Prep + N, N + N + Prep + N. Analysis of the translated terms reveals that calquing
is the most frequently used technique, making up 28% of the total number of the lexical units under analysis, with synonymous
substitution following it (16%). Contextual substitution represents 14% of the translation techniques used, while descriptive
translation makes up a slightly smaller portion at 12%. Permutation and transposition each account for 9% of the total. The
combined method constitutes 5%, transcoding makes up 4%, and compression has the lowest occurrence constituting 3%.
Conclusion. The study confirms that the book employs a multitude of economic terms that have different semantic,
morphological and structural features. A wide range of translation methods was used, calquing being dominant.

Keywords: economic terminology, thematic groups, morphological analysis, structural features, translation techniques
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AHoTauin

Y cTaTTi npoaHanizaoBaHO CEMaHTWU4YHi, MOPONOriYHi Ta CTPYKTYPHi 0COBNMBOCTI aHIMOMOBHO|I EKOHOMIYHOT TEPMiHONOTIi
Ha maTepiani kHurn . ®opga «Moe XuTTa Ta poboTa», a TakoX BU3HAYEHO nepeknagaubKi NpuioMu, BUKOPUCTaHI
Y. xamaH Ons nepeknagy €KOHOMIYHVMX TEPMIHIB yKpaiHCbKO MOBOW. [ibpaHi eKOHOMiYHI TepMiHM € HeBif EMHOI
YACTUHOK XyOOXHBLOrO TBOPY, WO BigobGpaxalTb 0COBMMBOCTI HAayKOBO-TEXHIYHUX W E€KOHOMIYHMX MPOLECIB i ABMLL.
BuokpemneHo 5 TemaTtu4HUX rpyn eKOHOMIYHUX TepMiHiB: BUPOOHULTBO Ta opraHisauis npaui, diHaHch Ta iHBecTuLji,
MapKeTUHr Ta 30yT, EKOHOMIKa, CifbCbKe rocnofapcTBo, BUPOOHULTBO. YCTaHOBIEHO, LLO EKOHOMIYHA TEPMIHONOTISA, WO
TpannseTbCA B aHamnizaoBaHOMY TEKCTi, BMpa)XeHa MpOCTUMU TepMiHamMu (TEPMiHU-IMEHHWKWN, TEPMIHWU-NMPUKMETHMKN,
TepMiHu-giecrnoBa), nepuBaTvBaMy i3 OOMiHYBaHHsIM cCydiKcanbHUX NEKCUYHMX OAMHULb, CKMagHUMW TepMiHamu Ta
TEPMiIHOMOTYHNMY CrOBOCMONYyYeHHAMU. HanbinbLuy YacTKy yCix TEpMiHIB CTaHOBMATbL OAHOCAIBHI TepMiHn (49,5 %), a
HaMEHLLY — YOTUPUKOMMOHEHTHI (2,8 %). CTpyKTypHUI aHanis CBigyvTb, WO Cepef eKOHOMIYHUX TEPMIHOMOrYHMX
CrNOBOCMONyYeHb NepeBaxatoTb ABOKOMMOHEHTHI TEPMiHW, SKi NpeAcTaBneHi Takumu CTpykTypHumn mogenamu: Adj + N,
N + N, Adv + Adj. Haibinbw nowwupeHMMu nepeknagaubkuMy cTpaTeriamu, BUKOPUCTaHUMW ONs nepeknagy
aHanisoBaHWX EKOHOMIYHWX TEepMiHiB, € KanbKyBaHHS, CMHOHIMIYHA 3aMiHa, KOHTeKCTyanbHa 3amiHa Ta OnMCcOBUN
nepeknag.

Knio4yoBi cnoBa: eKoHOMiYHa TEPMIHONOriS, TEeMaTWUYHI rpynu, MOPAONOriYHNIA aHani3, CTPYKTYpHi 0CoBrmMBOCTi, MeToam
nepeknagy
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Introduction. Investigating the specialized vocabulary used in works of fiction offers valuable insights
for linguistics since it provides a means of assessing the integration of scientific and technological language
into artistic expression and analyzing its functional role therein.

Incorporating technical, economic, political, and other professional vocabulary into a literary work
performs a pragmatic function. It enhances the narrative’s realism by grounding the story in a specific
professional context, giving authenticity to characters and their actions. Furthermore, it can reveal the
expertise and background of individuals through their specialized language. This technique can also provide
readers with a deeper understanding of complex systems or processes relevant to the plot, enriching their
comprehension of the story’s themes and implications.

The translation of economic terminology remains a subject of ongoing interest in the field of modern
linguistics, particularly in light of the expanding economic discourse. Translating economic terms in fiction
demands careful consideration of their lexical and grammatical properties, encompassing structure and
etymology. This is crucial for several reasons, such as ensuring accurate and faithful rendition of meaning,
preserving the author’s stylistic nuances and overall tone, and facilitating cultural adaptation for the target
audience.

Objective of the paper. The purpose of the paper is to consider semantic, morphological and structural
features of economic terminology used by H. Ford in his book My Life and Work, and to analyze the methods
of its translation into Ukrainian exploited by U. Dzhaman.

Review of recent publications. Studies into terminological lexicon in fiction are scarce. Among domestic
linguists investigating the issue under consideration are A. Homon, M. Zaveriushchenko, N. Pysarska (Homon,
Zaveriushchenko, Pysarska, 2022) who studied the role and functions of scientific terms in Ivan Franko’s short
prose, and analyzed it in detail for the presence of legal-administrative and production terms; V. Horda and
N. Pushyk (Horda, Pushyk, 2021) explored the use of legal terminology in two short stories by Jeffrey Archer,
identifying the various functions legal terminology performs in the narrative; H. Horodylovska (Horodylovska,
2003) studied the use of legal terminology in the historical prose of Roman Ivanychuk, analyzing how legal
terms function within the literary text, specifically in Ivanychuk’s historical novels, and what stylistic functions
they perform. The paper by N.Ishchuk and I. Hrachova (Ishchuk, Hrachova, 2022) scrutinizes structural
features of English economic terminological collocations taken from Explanatory English-Ukrainian dictionary of
economic terms and from recent issues of such newspapers as Intereconomics, The Guardian, and
Bloomberg. L.Naumenko and A.Hordieieva (Naumenko, Hordieieva, 2011) offer a comprehensive
classification of translation techniques that are often used to render English-language economic terms in
Ukrainian.

The absence of studies into economic terminology in literary texts as well as lack of research into the
translation technigues of economic terms used in translated books determine the relevance of the paper.
The subject of the study is economic terms in H. Ford’s book My Life and Work. The object is the semantic,
morphological and structural features of economic terms used in book My Life and Work by H. Ford,;
translation techniques applied in U. Dzhaman’s translation of the book into Ukrainian. The material under
study is represented by 218 selected economic terms.

Results of research. Technical vocabulary is the core component of the vocabulary inherent to the
scientific style. It mainly performs the nominative function, and its task is to accurately denote concepts and
phenomena without resorting to imagery or emotional colouring. However, due to the fact that boundaries
between styles are not fixed, words or phrases can easily penetrate other styles. Extrinsic elements are most
common in fiction because literary style is seen as a more open system than other functional styles
(Horodylovska, 2003, p. 43). Moreover, in fiction, terms reveal their potential in different ways. They not only
name professional realities, but also create a vivid picture of the production environment and help the reader
feel the atmosphere of the characters’ work. This approach fosters a more profound comprehension of the
characters’ occupation, their principles, and their behavioural pattern (Homon, Zaveriushchenko, Pysarska,
2022, p. 34). V. Horda and V. Pushyk notice that once terms go beyond their “natural environment”, they lose
some of their semantic qualities (Horda, Pushyk, 2021, p. 123).
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Henry Ford’s book My Life and Work is one of the most famous works that not only tells the story of Ford’s life, but
also details his business philosophy, innovative ideas and views on social and economic processes. Henry Ford, one of
the most prominent entrepreneurs and innovators of the 20th century, changed the face of the automotive industry and
became a symbol of business success made possible by his innovative approaches to labour organisation, mass
production and management.

Terminological vocabulary is intensively employed the book, reflecting the achievements of that period
and offering detailed descriptions of various industrial and economic processes, for example, wage system,
cost reduction, business growth, etc. The economic lexis used by the author is characterized by its
concreteness, functional precision, and pragmatic orientation. These terms emphasize processes
(production, management, investment), outcomes (profit, losses, wastage), and imbalances in economic
(overproduction). Some terms carry strong evaluative connotations, with positive terms (efficiency,
productivity) linked to progress, and negative ones (waste, mismanagement).

Economic terms under consideration can be divided into 5 thematic groups, considering the context and
areas to which the mentioned concepts relate.

TG Production and Work Organization. The lexis in this thematic group includes 1) terms related
to the description of the production process: conveyor, production, standardization, efficiency, operating cost,
etc.; 2) terms related to the organization of labor and personnel management: wages, qualified, discipline,
mismanagement, etc.

TG Finance and Investment is represented by terms related to financial transactions: bookkeeping,
working capital, investments, profit, loss, price, value, shares, etc.

TG_Marketing and Sales includes two thematic subgroups: 1) terms related to marketing strategy:
advertising, salesman, consumer, competition, etc.; 2) terms related to pricing and sales: fair price, cash
discount, sale, follow-up sales system, demand, supply, etc.

TG Economics, for example, capitalist, socialism, buying power, industrial establishment, progress,
efficiency, consumption, etc.

TG Agriculture and Production, for instance, farming, agriculture, yield, tractor, machine, machinery,
maintenance, etc.

By their morphological features, the economic terms found in the book under study fall into the
following groups: 1) simple terms, e.g. stock, bonds, cash, industry, concern, etc.; 2) derivatives that
comprise prefixal (e.g. refinanced, disservice), suffixal (e.g. purchaser, shipping, dealer, employer)
and prefixal-suffixal (e.g. superintendent) mismanagement) terms; 3)compounds, e.g., workman,
patternmaker, stockholder, warehouse, etc.; 4) terminological collocations, e.g. universal demand, central
distribution, monetary system, wage rates, etc.

The following prefixes were observed in the economic terminology sampled: dis- (disservice, discount,
distribute); mis- (mismanagement); non- (non-consumable, non-productive, non-working); over- (overhead);
re- (redistribute, refinance); semi- (semi-public); sub- (substitute, subordinate, sub-foreman); under-
(undertake). The suffixes that were most frequently encountered during this study include: -able (e.g.
profitable, serviceable, unsaleable); -age (e.g. shortage, storage); -al (e.g. industrial, financial); -ate (e.g.
liquidate, operate); -ed (e.g, qualified, skilled); -ee (employee); - er (e.g. employer, purchaser); -ing (e.g.
profiteering, merchandising); - ity (e.g. prosperity, scarcity); -ment (e.g. investment, management); -or (e.g.
competitor, speculator); -tion (e.g. transportation, capitalization, standardization).

The study shows that suffixes are the primary means of forming derived economic terms, making up
50% of the total. Prefixal economic vocabulary accounts for 28.6%, and terms having both prefixes and
suffixes constitute 21.4%.

The patterns of compounding processes in the compound economic terms found in the book under
consideration include N + N or V + N, e.g. agriculture (from Latin: ager (field) + cultura (cultivation)),
bookkeeping, chairman, foreman, patternmaker, stockholder, storekeeper, warehouse, workman,
workshop. It should be noted that today, such terms denoting people within an organization as chairman,
foreman and workman are usually replaced by their gender-neutral equivalents, e.g. chairperson,
foreperson/foremaster and worker.
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Below are the charts that illustrate the
distribution of economic terms used by H. Ford in
his book depending on the number of components

component
12.8%

Two-
component

Fig. I Distribution of economic terminological lexis
by the number of components

As the chart in fig. 1 shows, single-word terms that
are represented by 108 term units constitute the
largest share of economic terms (49.5%). These
are followed by two-component terminological
collocations that account for 34.9% with a total of
76 term units. Three-component terminological
collocations make up 12.8% being represented by
28 term units, and the share of four-component
terminological collocations (6 lexical units) is 2.8%.

The pie chart in fig. 2 demonstrates that the
lion’s share of single-word economic terms falls on
derivatives (51.85%). Simple terms account for
38.9% and compounds represent the least
numerous group making up 9.25%.

Single-word terms (108 units) are represented
by the following parts of speech: 1) nouns, which
constitute the largest share — 79 term units (73.1%),
e.g. bond — obGnirauis; profiteering — cnekynauis;
stock — akuis, etc.; 2) adjectives, which are
represented by 15 lexical units (14%); and 3) verbs,
which are represented by 14 units (13%), e.g.
produce — BupobnaTtu; employ — Hammaty; sell —

npogasaty; distribute — posnoginatu; pay -—
nnaTUTK; consume — CrnoXuBeaTu, etc.
Structural models of two-component

terminological collocations are represented by
76 units:

— Adj + N model is the most productive one, it
is represented by 51 term units (67.1%), e.g. manual
labourer — HekBanicikoBaHa npaus, YopHopob; red
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(Fig.1), and the distribution of single-word terms
depending on their morphological features (Fig.2).

terms
38.90%

Fig. 2 Distribution of economic single-word terms
by morphological features

tape — 6opokpaTtuyHa TaraHuHa; man-killing work —
BUCHaXnMBa poboTa, etc.;

— N+ N model is less productive; it is
represented by 24 term units (31.6%), e.g. money
chase — roHuTBa 3a rpowuma; day shift — geHHa
3MiHa; cash balance — 6yxrantepcbkun 6anaHc;
etc.;

— Adv + Adj model is represented by 1 unit
(1.3%): highly specialized — By3bko
cneuianizoBaHui.

Structural models of three-component
terminological collocations are represented by
28 units:

— N + Prep + N model is the most productive
one, it is represented by 24 term units (85.6%), e.g.
right of property — npaso BnacHocTi; cost of making
— BapTiCTb BUpOOHMLTBA; expense of production —
BapTiCTb BUPOOHMUTBA; source of money —
oxepeno npubyTky; cost of materials — BapTicTb
MaTepianis, etc.

The following models are represented by 1
term unit, each constituting 3.6%:

— Adj+ N + N: follow-up sales system —
cucTema BeAeHHs icTopii npoaaxis;

— V + Adj + N: cut buying power — ypi3zatu
KyrniBeribHY CMPOMOXHICTb;

— Adv + PII + N: highly subdivided industry —
BMCOKO CTaHOapTU3oBaHa, rMnboko po3ranyxeHa
NPOMUCIIOBICTb;
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— N+ Adj + N: profit sharing rate — yacTka
po3noginy npnbyTky.

Structural models of four-component
terminological collocations are represented by 6
units:

— Adj + N + Prep + N model is the most
productive one, it is represented by 3 term units
(50%), e.g. original investment of money —
BKNageHun noyatkosun kanitan; manual handling
of material — pyyHa o6pobka maTepiany, etc.

The following models are represented by 1
term unit, each constituting 16.67%:

— V + N+ Prep + N: devise plans of
production — po3pobuTn anropuTm gin;

— Adv + Adj + Prep + N: physically
incapacitated for labour — Hegie3gaTHi o isnyHOI
npaw;

— N+ N + Prep + N: market rate of paying —
pVHKOBa CTaBka onnaru.

We applied the classification of translation
methods by L. Naumenko and A. Hordieieva
(Naumenko, Hordieieva, 2011, p. 4-5) to analyze
the Ukrainian translation of the book, and revealed
a wide range of the translation techniques used to
render economic terminology. Thus, the most
frequently employed translation technique is
calquing — 28%, for example: Therefore, they say
that a proper charge against the operating
expenses of a business is the interest on this money
(Ford, 1922, p. 30). — Takum YuHOM, onepayitiHi
eumpamu 8 0bi3Heci nepedbavaromb eunnamy
sidcomkie i3 eknadeHux epowel (Popa, 2016, p.
53). Then why do we hear so much talk about the
“liquidation of labour” and the benefits that will flow to
the country from cutting wages — which means only
the cutting of buying power and the curtailing of the
home market? (Ford, 1922, p. 85). — Todi yomy mu
mak 6azamo 4yemo rpo «rikeidayiro poboyoi cunu»
i npo mi nepeeaau, siKi OYiKyromb KpaiHy nicns
CKOpOYeHHs1 sumpam Ha 3apobimHy nnamy? Lle x
O3Ha4ae minbsKu ypisaHHs1 KynigesnbHoOI
CMIPOMOXHOCMI ma 320pmaHHs 6HYympilWHbO20
PuHkKy (Popg, 2016, p. 145).

The next most common translation method is
synonymous substitution — 16%, for instance:
Profiteering is bad for business (Ford, 1922, p.
11). — Cnekynsayiss — nozaHo 0ns 6i3Hecy (1, p.
21). Our machines are placed very close together —
every foot of floor space in the factory carries, of
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course, the same overhead charge (Ford, 1922, p.
83). — Hawi mawuHu posmawosaHi dyxe 651Uu3bK0
00Ha 8i0 00HoI. KoxeH memp nnowi 3a8ody Hece,
38uyaliHo, o0Hakoei HaknadHi eumpamu (Popp,
2016, p. 139). The scale of their living — the rate of
their wages — determines the prosperity of the
country (Ford, 1922, p. 85). — Macwmabu ixHb020
Xummsi — po3Mip IXHbOI 3apobimHoi nnamu —
8U3Hayae pieeHb 006pobymy y kpaiHi (Popga,
2016, p. 145).

The third commonly observed method is
contextual substitution — 14%. Examples include: One
point that is absolutely essential to high capacity, as
well as to humane production, is a clean, well-
lighted and well-ventilated factory (Ford, 1922, p.
83). — OOuH momeHm, sKuli € abcorrmHo
HeobXxiOHUM Ornsi  8UCOKOI MpodyKkmueHocmi, a
makox 2i0HUx ymoe eupobHuymea, — ye yucme,
dobpe oceimneHe U 0obpe nposimprogaHe
npumiweHHsa (Popg, 2016, p. 139). This buying
experience is given at length because it explains
our selling policy (Ford, 1922, p. 105). — L=
3aKynieesibHa npakmuka onucyemsCcs  mak
dokradHo, mMOMYy W0 8OHa [OSICHIE Hawy
nonimuky rpodaxy (Popa, 2016, p. 179).

About 12% of economic terms were translated
using the descriptive translation, for example: ...
excess organization and consequent red tape
(Ford, 1922, p. 67). - HalmipHa
3aopeaHizosaHicme i, ik Hacniook 6ropoKpamu4Ha
msieanuHa (Popa, 2016, p. 115). We have no cut-
and-dried places — our best men make their
places (Ford, 1922, p. 72). — Mu He mpumaemo
wabnioHHUX eakaHcil — Hawi Halkpawi sodu
cmeoproroms cobi poboui micua (Popg, 2016, p.
121). We do not want any hard, man-killing work
about the place, and there is now very little of it
(Ford, 1922, p. 74). — Mu He xo4emo, wob po6oma
byna eaxkorw, eucHaxmnueoro O0rns MoOUHU, a
makoi 8 Hac 3apa3 dyxe mano (®opa, 2016, p.
124).

Permutation constitutes 9% of the applied
translation technigues. Examples include: It does not
help toward a solution to talk about abolishing the
wage system and substituting communal ownership
(Ford, 1922, p. 92). — Po3amo8u npo YCYyHEeHHs
cucmemu 3apnnam i rnepesedeHHs eracHocmi y
cycninbHy ernacHicmb pilueHHo yiel npobnemu He
donomoxxyms (Popga, 2016, p. 153). And since we
have the firm policy of steady price reduction,
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there is always pressure (Ford, 1922, p. 109). — A
OCKiflbKU MU 3aexou npumpumyemocsi meepaoi
nonimuKu HeyxXurbHO20 3HUXEeHHS1 UiH, muckK
3aexdu npucymHit (dopa, 2016, p. 183).

Transposition, similar to permutation (also at
9%), is another method employed in translating
economic terms, for example: ... | was in the day
shift and every night and all of every Saturday night
| worked on the new motor (Ford, 1922, p. 24). — ...
S1 NepenLLIoB Ha AeHHY 3MiHYy i LWoBeYvopa, a Takox
yClO Hi4 wocyboT H npauloBaB Hag HOBUM
asuryHom (Popa, 2016, p. 42). But changes in
manufacturing processes will come very rapidly
and wholly naturally (Ford, 1922, p. 37). — Anre 3MmiHU
y eupobHuU4Yux npoyecax HacmaHymb Oyxe
weudko U ue abconomHo npupodHo (Popa, 2016, p.
65).

The use of the combined method, which
makes up 5%, was also observed in our study, for
example, the combination of permutation and
transposition: If profits ... go to provide a sounder
basis for business, better working conditions,
better wages, more extended employment — that is
quite another thing (Ford, 1922, p.119). — SHkwo
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npubymok ... ide Ha me, wob cmeopumu MiyHiLudl
pyHOameHm Onia bi3Hecy, noninueHHs yMmoe npauyi,
PO3WUpEHHs 3aliHamocmi — ue 308CiM iHwa crpasa.
(Popa, 2016, p. 201).

The transcoding method was applied to 4% of
the economic terms under study, for instance: But
they are not distributed as dividends (Ford, 1922,
p. 117). Ane 8iH He po3nodindembscs, SK
dueideHdu (Popa, 2016, p. 198). Monopoly is bad
for business (Ford, 1922, p.11). — MoHononisi —
ue noeaHo 0ns 6isHecy (Popa, 2016, p. 21).

Compression turned out to be the least
frequently utilized method of rendering economic
terminology in Ukrainian constituting 3%, for
example: ... each business depression, so-called,
ought to be regarded as a challenge to the brains of
the business community (Ford, 1922, p. 101). — ...
KOXHy Oenpecito, sKwo mak il Hazueamu, mpeba
po3sanadamu, 5K BUKIUK Po3yMosuM 30i6HOCmsM
bisHec-cninsHomu (Popga, 2016, p. 170).

The obtained results are presented in the chart
below (Fig. 3).
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Fig. 3 Frequency of using translation methods in translating economic terms

Having studied the translated economic terms,
we can state that in her rendition of My Life and
Work by H. Ford, U. Dzhaman thoroughly analyzed

the meaning of the economic terminology, ensuring
the fullest possible reproduction while considering
their thematic context and the connotations they
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evoke for native speakers. However, we find the
occasional use of some translation techniques
irrelevant because it resulted in the decreased
equivalence or adequacy. For instance, cutting
wages (Ford, 1922, p. 85) could have been rendered
in Ukrainian as “s3HWxeHHs 3apobiTHoOi nnaTtn’
instead of “ckopoydeHHst BUTpaT Ha 3apobiTHy nnarty”
(Popa, 2016, p. 145); cost of manufacture (Ford,
1922, p. 37) should have been translated into
Ukrainian as “BaprticTb BupobHuuTBa” instead of
“3aTpaTtHicTb BupobHuuTBa” (Popa, 2016, p. 65)
because “satpatHicTb” describes something that is
unprofitable, money-losing, while “BapTicTb” does not
imply sustaining losses, consequently, does not
carry a negative connotation.

Conclusion. The present findings confirm that
the book My Life and Work by H. Ford employs a
substantial amount of economic terminological
vocabulary that reflects the period’s progress and
details various industrial and economic processes.

By semantic criteria, the sampled economic
terms were distributed in 5 thematic groups:
Production and Work Organization, Finance and
Investment, Marketing and Sales, Economics, and
Agriculture and Production. This specialized lexis
consists of simple terms, derivatives, compounds,
and terminological collocations.

Economic  terminology is  predominantly
composed of single-word terms, representing nearly
half (49.5%) of the total. Two-component
terminological collocations make up the next largest
group at 34.9%. Three-component terminological
collocations account for 12.8%, while four-
component terminological collocations are the
smallest category, comprising only 2.8% of the
economic terms. Derivatives make up the majority of
single-word economic terms, accounting for over half
(51.85%) of the total. Simple terms comprise the
next largest portion at 38.9%, while compound terms
are the least frequent, representing only 9.25%. The
study also shows that suffixes are the primary
means of forming derived economic terms, making
up 50% of the total. Prefixes account for 28.6%, and
both prefixes and suffixes are used in 21.4% of the
terms.

Literature

60

The study evidences that among the selected
English  economic terminological collocations
prevailing are two-component terms which are
presented by the following structural models: Adj +
N, N + N, Adv + Adj. Among the three-component
terms, the following structural models were identified:
N + Prep + N, Adj + N+ N, V + Adj + N, Adj + PIl +
N, N + Adj + N. Four-component terms, according to
the analysis of selected terms, are built on the
following structural models: Adj + N + Prep + N, V +
N + Prep + N, Adv + Adj + Prep + N, N + N + Prep +
N. The data obtained in our research harmonizes
with the previous findings (Ishchuk, Hrachova, 2022,
p. 109) regarding the dominance of two-component
terms. This suggests a strong tendency in economic
English to use relatively simple, two-component
structures to express concepts. However, the
specific structural patterns identified for multi-
component terms show significant variations. The
differences illustrate the dynamic nature of language
and how specialized vocabularies vary depending on
the industrial and economic processes described.

Analysis of the translated terms reveals that
calquing is the most frequently used technique,
making up 28% of the total number of the lexical
units under analysis, with synonymous substitution
following it at 16%. Contextual substitution
represents 14% of the translation techniques used,
while descriptive translation makes up a slightly
smaller portion at 12%. Permutation and
transposition each account for 9% of the total. The
combined method constitutes 5%, transcoding
makes up 4%, and compression has the lowest
occurrence accounting for 3%.

U. Dzhaman’s translation of H. Ford’s book My
Life and Work shows careful attention to economic
terminology, aiming for accuracy and naturalness for
native speakers, though some choices resulted in
reduced equivalence. Needed is further research
into the semantic, morphological and structural
features of economic terms used in other literary
texts, as well as quantitative analysis of translation
methods used in translating economic lexis into
Ukrainian.
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